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ٌـبي ثؼض الاسٛح ػٓ اؿُ لٍٕبْ ٌّبطا طوغ فً أجًٍ اٌمضٌؾ ٌٛلب ٌىٕٗ ٌُ ٌظوغ فً ؿٍـٍخ الأـبة 

 فً ؿفغ اٌزىٌٛٓ

 ٚؿئاي اٌّشىىٍٓ ٘ٛ وبلارً

  20:  10فى التكوٌن 

اانُ :  بَ نُو  بَ ابَ 22.  لنُوانُ وبَ بَوبَ فبَكرْ بَ انُ وبَ ٌيبَانُ وبَ بَ شُّوونُ وبَ بَورْ . عِ  

 

ف ن ااٌك التى ت قل من ال ص الع وى و ٌتوافق معه  تم م   هذه هى توجمة  

 و لكن التوجمة ال  عٌ ٌة تضٌف ا ن اخو ل  ا هو ك ع ن

و م كلة ال ص الاخٌو لا ت تهى   ا الاختيف  ٌن ال  خة الع وٌة و ال  عٌ ٌة الم كلة ان لوق  

  36: 3فى الا جٌل الم  وب له ٌقول فى لوق  

نعِ قعٌِ بَ نبَ برْ 36 كبَ  رْ نعِ لابَمبَ نعِ  نُووعِ  رْ نعِ  بَ اعِ  رْ فبَكرْ بَ ابَ  رْ نعِ  بَورْ  

 

ط ع  لن  لتفت الى تحوٌل الا ا من ك ع ن الى قٌ  ن لا ه فى الاصول لا ٌتغٌو و لكن تغٌو فى 

التوجمة العو ٌة فقط و  لى اى الاحوال ه  ك ا ن لاوفك  ا ذكوه لوق   قي  ن ال  عٌ ٌة و 

.ٌختلف  ن ال  خة الع وٌة    

 



د اٌش  

 

 ؿبلـُ اٌغص اًٌ 

ِؼًٕ لٍٕبْ ٚاٌفغق ثٍٕٗ ٚثٍٓ وٕؼبْ فُٙ ششصٍٓ ِشزٍفٍٓ 1  

ربوٍض ػضَ ٚجٛص اؿُ لٍٕبْ فً اٌؼٙض اٌمضٌُ ٚػضَ رذغٌفٗ ٚاٌزغجُ اٌّشزٍفخ 2  

ٚجٛصٖ فً اٌزغجّخ اٌّزذغعح اٌـجؼٍٍٕٗ ٔملا ِٓ اٌزمٍٍض 3  

ٌّبطا ٌُ ٌظوغٖ اٌمضٌؾ ِزً 4  

ٌّبطا طوغٖ اٌمضٌؾ ٌٛلب 5  

 

لا ِؼًٕ الاؿّبءاٚ  

 لبِٛؽ اٌىزبة اٌّمضؽ

 

 لٍِٕبْ

: ٚ٘ٛ اؿُ(( الزٕبء أٚ دضاص))اؿُ ؿبًِ عثّب وبْ ِؼٕبٖ 

ٚوبْ اٌـجئٍْٛ ٌؼجضْٚ اٌٙبً (. 37: 3ٌٚٛ  2: 1أسجبع  1ٚ  14-9: 5ره )اثٓ أٛف ٚأثٛ ٍٍِٙئًٍ ( 1)

. اؿّٗ لٍٕبْ

ٔـت اعفىشبص فً اٌزغجّخ اٌـجؼٍٍٕخ  ٌٚظوغ فً ؿٍـٍخ(. 36: 3ٌٛ )اثٓ اعفىشبص ثٓ ؿبَ ثٓ ٔٛح ( 2)

.  ِٚٓ ٘ظٖ اٌزغجّخ ٔمً ٌٛلب الإٔجًٍٍ اؿّٗ فظوغٖ فً جضٚي أـبة اٌّـٍخ(. 24: 10ره )
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 صائغح اٌّؼبعف اٌىزبثٍخ 

 لٍٕبْ

عٌخ ٘ٛ اٌذضاص ثُ أطٍك ػٍى وً ةاٌمٍٓ فً اٌغ)ٚ" دضّاصاً "ٚلض ٌىْٛ ِؼٕبٖ " ِمزًٕ"اؿُ ؿبًِ ِؼٕبٖ 

ٚ٘ٛ( صبٔغ : 

14-9: 5ره )آصَ، ٚأثٛ ٍٍِٙئًٍ  لٍٕبْ ثٓ أٔٛف ثٓ شٍث ثٓ -1 ). 

ٚلا ٌظوغ لٍٕبْ ٘ظا فً ؿفغ اٌزىٌٛٓ اٌؼجغي، (. 36: 3ٌٛ )لٍٕبْ ثٓ أعفىشبص ثٓ ؿبَ ثٓ ٔٛح  -2

وّب طوغ فً ؿفغ أسجبع الأٌبَ (. 24،12:11ٚ13: 10ره )ٌٚىٕٗ طوغ فً اٌزغجّخ اٌـجؼٍٍٕخ فً 

ٚٔبٍٔخفً إٌـشخ الاؿىٕضعأٍخ ِٓ اٌزغجّخ اًٌ( 18: 1)الأٚي  . 

 

 ٚاٌضب

 لٍٕبْ

٘ظا ِب ٔجضٖ . 37: 3اثٓ أٛف ٚٚاٌض ٍٍِٙئًٍ فً ؿٍـٍخ ٔـت اٌّـٍخ فً ٌٛ ( 1. اٌذضاص. ٌغرجظ ثمبٌٍٓ

لٍٕبْ ٘ٛ اثٓ اعفىشبص ٚٚاٌض شبٌخ، فً ؿٍـٍخ . 36: 3فً ٌٛ ( 2. 15-12: 11؛ 24: 10أٌضبً فً ره 

ثً فً إٌص اٌـجؼًٍٕ اٌظي ارجؼٗ ( 11: 24؛ 10ره )٘ظا ِب لا ٔمغأٖ فً إٌص اٌؼجغيّ . ٔـت اٌّـٍخ

 ٌٛلب

 

 ٌٚىٓ وٕؼبْ ٘ٛ اؿُ ٌششص اسغ 

 

Canaan  ٚؼفيذ ٔٛغ، ٚ٘ٛ ظذ اٌمثائً اٌري لطٕد (. 8: 1أخثاس  1ٚ  6: 10ذه )اتٓ ؼاَ اٌشاتع

 . أساضي غشتي الأسدْ اٌّسّاج وٕعاْ
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 ثبٍٔب ػضَ ٚجٛص اؿُ لٍٕبْ فً وً اٌؼٙض اٌمضٌُ ثىً ٔـشٗ ٚرغاجّٗ

 10ع اٌزىٌٛٓ ؿف

 

اتبِشوَ  24 ٌوَذوَ  وَ وَٚ اٌوَػدُ  وَٚ وَ اٌوَػوَ  ٌوَذوَ  وَ وَٚ اددُ  اسرْ وَىرْ وَ .وَٚ  

 اٌؽياج

.ٚأٔعة أس ى اد  اٌػ، ٌٚٚذ  اٌػ  اتش 24  

 الاخثاس اٌساسج

.ٚأس ى اد ٌٚذ  اٌػ، ٚ اٌػ ٌٚذ  اتش 24  

 اٌّ رشوح

ٌوَذوَ  اتبِشوَ : 24-10-ذه وَٚ ، ٚ اٌوَػدُ  ٌوَذوَ  اٌوَػوَ وَٚ .ٚأس وَىرْ اددُ   

 اٌىاشٌٛيىيح

ٌوَذوَ  اتوَش: 24-10-ذه وَٚ ٌوَذوَ  اٌوَػ، ٚ اٌوَػدُ  وَٚ .ٚأوَس وَىرْ اددُ   

 اٌيسٛ يح

.ٚأس ى اد ٌٚذ  اٌػ، ٚ اٌػ ٌٚذ  اتش 24  
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Louis segond أٌفشٔساٚي 
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Arpacschad engendra Schélach; et Schélach engendra Héber 

 

 

 

A Hebrew - English Bible 

According to the Masoretic Text 

and the JPS 1917 Edition 

 

http://worldebible.com/genesis/10.htm
http://yltbible.com/genesis/10.htm


ילַָד , וְשֶלַח ;שָלַח-ילַָד אֶת, וְאַרְפַכְשַד  כד

  .עֵבֶר-אֶת
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and Shelah begot Eber.  
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................................................................................  

שלח ושלח ילד את עבר׃ וארפכשד ילד את  

 

 اٌفٌٛعاذا اٌلاذيٕي

24
 at vero Arfaxad genuit Sala de quo ortus est Eber 

 

But Arphaxad begot Sale, of whom was born Heber.  

 إٌص اٌيٛٔأي

The Septuagint 

24

  

Home of the Greek Bible 

24 καὶ ᾿Απθαξὰδ ἐγέννηζε ηὸν Καϊνᾶν, καὶ Καϊνᾶν ἐγέννηζε ηὸν Σαλά, 

Σαλὰ δὲ ἐγέννηζε ηὸν ῞Εβεπ 

kai arphaξad egennēsen ton kainan kai kainan egennēsen ton sala sala 

de egennēsen ton eber 

اٌري اذد تٗ  صٛي ٚاٌرشظّاخ  يّا  ذا اٌرشاظُ اٌيٛٔأيِٓ ٘زا يرضػ أٗ غيش ِٛظٛد  ي وً الا

 ِٓ اٌرمٍيذ اٌيٙٛدي

ٌّٚٓ ي ىه تسثة روشٖ  ي اٌسثعيٕيح ٚ ذَ ٚظٛدٖ  ي اٌعثشي أٗ ذؽشيف ؼذيس  ٙٛ اخطأ لاْ 

 الاسُ ٌُ يىرة ِٓ الاصً  ي اٌعثشيح ٚاٌذٌيً 

 



 

 صٛسج ِٓ إٌص  ي لّشاْ ذصثد اصاٌرٗ ٚ ذَ ٚظٛد وٍّح ليٕاْ

 

 ٌٚىٓ اٌسثعيٕيٗ اٌرشظّح اٌّرؽشسٖ ادخٍد الاسُ ِٓ اٌرمٍيذ اٌيٙٛدي

 ِشج اخشي

 أخثاس الاياَ الاٚي الاصؽاغ الاٚي

  أذيه

18 
اتبِشوَ  ٌوَذوَ  وَ وَٚ اٌوَػدُ  وَٚ وَ  ، اٌوَػوَ ٌوَذوَ  وَ وَٚ اددُ  أوَسرْ وَىرْ وَ .وَٚ  

 اٌؽياج

.ٚأٔعة أس ى اد  اٌػ، ٚأٔعة  اٌػ  اتش 18  

 الأخثاس اٌساسج

.ٚ اٌػ ٌٚذ  اتش ٚأس ى اد ٌٚذ  اٌػ، 18  

 اٌيسٛ يح

.ٚأس ى اد ٌٚذ  اٌػ، ٚ اٌػ ٌٚذ  اتش 18  

 اٌّ رشوح

، ٚ اٌوَػدُ ٌٚوَذوَ  اتوَشوَ : 18-1-اؾ1 .ٚأس وَىرْ اددُ ٌٚوَذوَ  اٌوَػوَ  

 اٌىاشٌٛيىيح 



ٌوَذوَ  اتوَش: 18-1-اؾ1 وَٚ ٌوَذوَ  اٌوَػ، ٚ اٌوَػدُ  وَٚ .ٚأوَس وَىرْ اددُ   
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 اٌلاذيٕيح

1.  

2. Arfaxad autem genuit Sala qui et ipse genuit Heber 

  اٌعثشي

, וְשֶלַח ;שָלַח-ילַָד אֶת, וְאַרְפַכְשַד  יח

  .עֵבֶר-ילַָד אֶת

18 And Arpachshad begot Shelah, and 

Shelah begot Eber.  

 

................................................................................  

1:18דברי הימים א   Hebrew OT: BHS (Consonants Only) 

................................................................................  

את־עבר׃ וארפכשד ילד את־שלח ושלח ילד  

................................................................................  

1:18דברי הימים א   Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex 

................................................................................  

לַח לַח וְשֶַׁ֖ ד אֶת־שָָׁ֑ ד ילַַָ֣ ד אֶת־עֵֵֽבֶר׃ וְאַרְפַכְשַַׁ֖ ילַַָ֥  

................................................................................  

1:18דברי הימים א   Hebrew OT: WLC (Consonants Only) 

................................................................................  

את־עבר׃ וארפכשד ילד את־שלח ושלח ילד  

................................................................................  

1:18דברי הימים א   Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) 

................................................................................  

ילַָד אֶת־עֵבֶר׃ וְאַרְפַכְשַד ילַָד אֶת־שָלַח וְשֶלַח  

................................................................................  

http://bhco.hebrewtanakh.com/1_chronicles/1.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/1_chronicles/1.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/1_chronicles/1.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/1_chronicles/1.htm


1:18דברי הימים א   Hebrew OT: Aleppo Codex 

................................................................................  

עבר רפכשד ילד את שלח ושלח ילד אתיח וא  

................................................................................  

1:18דברי הימים א   Hebrew Bible 

................................................................................  

 וארפכשד ילד את שלח ושלח ילד את עבר׃

 ٚاسُ ليٕاْ غيش ِزوٛس  ي اي ٔسخح اٚ ذشظّح

 ٌٚىٓ  ي اٌعٙذ اٌعذيذ

 أعيً اٌمذيس ٌٛلا الاصؽاغ اٌصاٌس

  أذيه

اٌوَػوَ  35 بِٓ  وَ اتبِشوَ ترْ بِٓ  وَ بِٓ  وَاٌوَطوَ ترْ ٛ ترْ بِٓ سوَ دُ ٚضوَ ترْ شدُ بِٓ سوَ ترْ

وَْ  36 بِٓ لبِيٕوَا هوَ ترْ وَِ بِٓ لاوَ غبِ ترْ بِٓ ٔدُٛ بَِ ترْ ا بِٓ سوَ ادوَ ترْ بِٓ أوَسرْ وَىرْ وَ ترْ

 ذشظّح اٌؽياج

اٌؽياج 

تٓ سشٚض، تٓ س ٛ تٓ  اٌط، تٓ  اتش تٓ  اٌػ،  35

تٓ ليٕاْ تٓ أس ى اد، تٓ ساَ تٓ ٔٛغ، تٓ لاِه  36

 اٌيسٛ يح

تٓ سشٚض، تٓ سا ٛ، تٓ  اٌك، تٓ  اتش، تٓ  اٌػ،  35

تٓ ٔٛغ، اتٓ لاِه، تٓ ليٕاْ، تٓ أس ى اد، تٓ ساَ،  36
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35

Which was the son of Saruch, which was the son of Ragau, which was 

the son of Phalec, which was the son of Heber, which was the son of 

Sala,  

   
36

Which was the son of Cainan, which was the son of Arphaxad, which 

was the son of Sem, which was the son of Noe, which was the son of 

Lamech,  

 اٌيٛٔأيح

 

35 ηοῦ Σεπούχ, ηοῦ Ραγαῦ, ηοῦ Φάλεκ, ηοῦ Ἔβεπ, ηοῦ Σαλᾶ, 36 ηοῦ 

Καϊνάν, ηοῦ Ἀπθαξάδ, ηοῦ Σήμ, ηοῦ Νῶε, ηοῦ Λάμεχ, 

 

 اٌفٌٛعاذا اٌلاذيٕي

 

 35 qui fuit Seruch qui fuit Ragau qui fuit Phalec qui fuit Eber qui 

fuit Sale  

36 qui fuit Cainan qui fuit Arfaxat qui fuit Sem qui fuit Noe qui fuit 

Lamech  

 

 ٌٍٚزٛضٍخ ٌجت أْ أطوغ ثؼض اٌّفبٍُ٘ ػٕض اٌٍٙٛص

ٌُ رىٓ ٕ٘بن ِشىٍخ ثبٌّغح ٌٍّئعر اٌٍٙٛصي أْ ٌـُمظ ثؼض الأؿّبء ِٓ ؿٍـٍخ إٌـت، صْٚ أْ ٌّؾّ 

ُـً ا َـتالإغفبي رـٍ ٌظٌه أؿمظ ِزى أؿّبء ثلاثخ ٍِٛن ِٓ ؿٍـٍخ ٔـجٗ، ثٍٓ ٌٛعاَ ٚػؼٌب، ُ٘ . ٌٕ



ٌجٛػ أٔٗ ٌُ ٌظوغُ٘ لأْ    (2(. )5-7:1ػؼعا )أسؼٌب ٌٚٛآف ٚأِصٍب، ٚ٘ىظا فؼً ػؼعا فً ؿفغٖ 

٘ظا . ، ِٚبد الاثٕبْ اَسغاْ ِمزٌٍٛٓ(24:25أسجبع 2)ٌٛآف وبْ شغٌغاً ٌُٚ ٌضُفٓ فً لجٛع اٌٍّٛن 

. دظخ سطٍخ جضُّ٘ ٌٛعاَ لأٔٗ أٔججُٙ ِٓ ػبئٍخ أسآة اٌٛثٍٕخِغ ِلا

 ٌٚزضخ ِٓ وً ِب رمضَ أْ دظف أؿّبء اٌٍّٛن اٌثلاثخ ٌزٕبؿت ِغ لضاؿخ الله ٚدىّزٗ اٌفبئمخ

 ٚ٘ظا ِب اػٍٕٗ اٌىزبة اٌضب 

 5: 20سفر الخروج 

 

، لأبَ ًِّ  بَ بَ  نَّ هنُ عرْ نُارْ لابَ تبَ ارْ لبَهنُنَّ وبَ جنُ قعِانُ ذنُ نُوببَ الآ بَ ءعِ فعًِ الأبَ رْ بَ ءعِ فعًِ لابَ تبَ رْ تبَ نٌُووٌ،  بَفرْ بَّ إعِلهبَكبَ إعِلهٌ غبَ  الوَّ

ا بعِ  اللَّ لعِ عِ  الرْجعٌِلعِ  الوَّ غعِ عِ  وبَ نرْ منُ رْ ،معِ  يَّ

 7: 34سفر الخروج 

 

اعِ . حبَ فعِ نُ ااعِحرْ بَ نعِ إعِلبَى  نُلنُوففٍ 
ةعِ  غبَ فعِونُ ااعِلرْ ٌَّ طعِ الرْخبَ ةعِ وبَ بٌَ صعِ عرْ الرْمبَ اءءً . وبَ وبَ وعِ بَ إعِ رْ نٌُ رْ هنُ لبَنرْ  لكعِ َّ قعِاٌ . وبَ تبَ فرْ ابَ  منُ إعِلرْ

، فعًِ فعًِ  بَ رْ بَ ءعِ الأبَ رْ بَ ءعِ ، وبَ ا بعِ  اللَّ لعِ عِ  الرْجعٌِلعِ  الآ بَ ءعِ فعًِ الأبَ رْ بَ ءعِ الوَّ  .«وبَ

 18: 14سفر العدد 

 

فعِونُ  غرْ بٌَ  ، لعٌِونُ ااعِحرْ بَ نعِ ووعِ كبَ ٌلنُ الوشُّ وعِ بشُّ طبَ وعِ نُ  الوَّ نٌُ رْ هنُ لابَ  ، لكعِ َّ ةبَ ٌِّ بَ ال َّ ببَ وبَ ببَ الآ بَ ءعِ . الذَّ رْ لنُ ذبَ رْ عبَ جرْ بٌَ لرْ    بَ

لبَى الأبَ رْ بَ ءعِ إعِلبَى ا بعِ  اللَّ لعِ عِ  الرْجعٌِلعِ   بَ الوَّ  وبَ

 9: 5سفر التثنية 

 

، لأبَ ًِّ  بَ بَ  نَّ هنُ عرْ نُارْ لابَ تبَ ارْ لبَهنُنَّ وبَ جنُ قعِانُ  لابَ تبَ رْ تبَ نٌُووٌ،  بَفرْ بشُّ إعِلهنُكبَ إعِلهٌ غبَ فعًِ ذنُ نُوببَ الآ بَ ءعِ فعًِ الأبَ رْ بَ ءعِ الوَّ  وبَ

و بَ عًِ، اللَّ لعِ عِ  الرْجعٌِلعِ  ضنُ غعِ نٌُ رْ ٌنبَ  نبَ الَّذعِ ا عِبعِ معِ الوَّ  وبَ

 

 

 اي ِزً ٌٍٍٙٛص ٌشفً الاؿّبء اٌزً وبٔٛا شغٌغٌٓ جضا ٚثبعشبص اٌٛدً ِذٛا ِٓ ؿٍـٍخ الأـبة

 ِّٚىٓ اٌضب ٌـجت اسغ ٚ٘بطا ِب ؿبٚضذٗ فً إٌٙبٌخ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=2&chapter=20&q=%D8%AC%D9%8A%D9%84+%D8%A7%D9%84%D8%AB%D8%A7%D9%84%D8%AB
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=2&chapter=34&q=%D8%AC%D9%8A%D9%84+%D8%A7%D9%84%D8%AB%D8%A7%D9%84%D8%AB
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=4&chapter=14&q=%D8%AC%D9%8A%D9%84+%D8%A7%D9%84%D8%AB%D8%A7%D9%84%D8%AB
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=5&chapter=5&q=%D8%AC%D9%8A%D9%84+%D8%A7%D9%84%D8%AB%D8%A7%D9%84%D8%AB


ؿٍـٍخ ٔـت اٌّـٍخ طوغ٘ب ثطغٌمخ رٕبػٌٍخ ِٓ اثغاٍُ٘ اٌى ٌٛؿف سطٍت ٌّب طوغ ِزى ( 1) :

ٌٚىٓ ٌٛلب طوغ ٔـت اٌّـٍخ . اٌز.. اثغاٍُ٘ ٌٚض اؿذبق، ٚاؿذبق ٌٚض ٌؼمٛة اٌؼظعاء ِغٌُ، فمبي 

. ثطغٌمخ رصبػضٌخ، أي ِٓ اٌّـٍخ اٌى الله طارٗ

(2) ُ٘ ِجبشغح، ٚػٍى الأٚلاص اٌغٍغ رىٍُ ِزى ػٍى الأٚلاص اٌذمٍمٍٍٓ، أي اٌظٌٓ رٕبؿٍٛا ِٓ آثبئ  

ٚاْ وبٔذ ػجبعح ٌٛلب . اٌذمٍمٍٍٓ، أي اٌظٌٓ ٔـُجٛا اٌى اَثبء ثٛاؿطخ أدض الألغثبء أٚ الأٔـجبء

 ػٍِّٛخ، ٌصخ اطلالٙب ػٍى الأٚلاص اٌذمٍمٍٍٓ

اْ ِزى اٌظي ٌٕذضع ثبلأٔـبة ٌشٍغ اٌى اٌغة ٌـٛع اٌّـٍخ اٌظي : ٌٚشغح أغـطٍٕٛؽ ٘ظا ثمٌٛٗ

سطبٌبٔب، ٌظٌه ٌمٛي أْ فلاْ ٌٚض فلأبً ٌٍشٍغ اٌى رـٍـً اٌشطٍخ إٌٍب سلاي اٌٛلاصاد  ٔؼي ٌٍذًّ

أِب ٌٛلب فمض صؼض . ٚلض جبء اٌـٍض اٌّـٍخ اٌظي ثلا سطٍخ ٌٍذًّ سطبٌب الأجٍبي وٍٙب. اٌجشغٌخ

ح، ثبلأٔـبة ِٓ اٌّـٍخ اٌى آصَ، اط رؤرً الأٔـبة ثؼض اٌّؼّٛصٌخ ٌٍؼٍٓ ػطٍخ اٌغة سلاي اٌّؼّٛصي

آصَ اثٓ الله"فٙٛ ٌغفؼٕب ٌٚغصٔب اٌى دبٌزٕب الأٌٚى   

 

ء ُِٙ ِٓ اٌـئاي ثبْ رغٍغ الاؿُ ِٓ وٕؼبْ اًٌ لٍٕبْ فًٙ ٘ظا صذٍخ؟ػٚج  

وينطق كينان -אֶתقينان    

 

 ;תִשְׁעִים שָׁנָה, וַיְחִי אֱנוֹשׁ  ט

  .קֵינָן-אֶת, וַיּוֹלֶד

9 And Enosh lived ninety years, 

and begot Kenan.  

وينطق كنان ,אֵתكنعان    

, כְנַעַן אֲבִיחָם , וַיַּרְא  כב 22 And Ham, the father of Canaan, saw 

the nakedness of his father, and told his 



וַיַּגֵד ; אָבִיו עֶרְוַת, אֵת

  .בַחוּץ, אֶחָיו-לִשְׁנֵי

two brethren without.  

 יֹּצְאִיםהַ , נֹחַ -וַיִּהְיוּ בְנֵי  יח

וְחָם , שֵׁם--הַתֵבָה-מִן

 אֲבִיהוּא , וְחָם; וָיָפֶת

  .כְנָעַן

18 And the sons of Noah, that went forth 

from the ark, were Shem, and Ham, and 

Japheth; and Ham is the father of 

Canaan.  

 

 

في النطق مختلف في الكتابه لاتيني متشابه  

 وٕؼبْ  ٌٕٚطك وٕبْ

erant igitur filii Noe qui egressi sunt de arca Sem Ham et Iafeth porro Ham 

ipse est pater Chanaan 

 لٍٕبْ ٌٕٚطك وٍٕبْ

vixit vero Enos nonaginta annis et genuit Cainan  

1.  

 kjvأجٍٍؼي 

 كنعان وينطق كنان



18
And the sons of Noah, that went forth of the ark, were Shem, and Ham, 

and Japheth: and Ham is the father of Canaan. 

 لٍٕبْ ٌٕٚطك وٍٕبْ

 
9
And Enos lived ninety years, and begat Cainan: 

 ٘ٛ ِشزٍف إٌطك فمظ فً اٌٍٛٔبًٔ

 

او كنان فينطق شنانيوناني كنعان   


18


 

 

قينان وينطق كينان   حرف الكابا وينطق ك    

24


  

 

ُٔٙ ٌٚٙبطا ٌزضخ ا  اي ٌٛجض رشبثٗ فً إٌطك ٚاٌىزبثٗ ٌٚىٕٗ ٌٍؾ ِطبثك ٌٚٛضخ اٌفغق فً اٌٍٛٔبًٔ

 ششصٍٓ ِشزٍفٍٓ اؿّبإّ٘ب ِزشبثٍٙٓ فً إٌطك ٌُٚ ٌذغف ادض الاؿُ لاؿُ اسغ

ٚ٘ظا ٘ٛ اٌـجت ٚلاجً ٘ظا اٌزشبثٗ فً إٌطك ِذً اؿّٗ  

 ٌٍٚزبوٍض

the Jewish historian Flavius Josephus (AD 37/38 – ca. 100) 



the Hebrew meaning of the word 'son' is not as 

specific as it is in English. In Hebrew the word 'son' is 'builder of 

family name', an expression which may equally be used to refer to a 

grandson or even a further removed descendant! 

This clarification of Luke 3:35-36 also extends the breadth of the meaning 

of the word 'fathered'. It shows the word can be in reference to: 

 

                 1) a biological father  or 

 

                 2) the male parent who raised the child 

                    (ie the husband of their mother). 

 

(Note: This awareness of the meaning of the term 'father' assists one 

       in understanding some of the other discrepancies that can be 

       seen in recorded genealogies.) 

 

 

 

So who was the father of Salah?  - Canaan was the biological father 

                                 - Arphaxad was the parental father. 

 

http://www.bibleinsight.com/crn1xs.html 

 

اثٓ ثٍٍٛجً  1اي وٍّخ اثٓ فبٌؼجغي رؼًٕ   

اثٓ ثبٌٕشئخ 2                                  

 

http://www.bibleinsight.com/crn1xs.html


٘ظا أٗ لا ٌٛجض سلاف ثٍٓ  ٚثٙظا ٌزضخ أٗ ٌٍؾ سطؤ اٚ رذغٌف ٌٚىٕٗ ِجضأ ٌٙٛصي ٚاٌضًٌٍ ػًٍ

 22اٌٍٙٛص ٚاٌّـٍذٍٓ ثـجت ٘ظا الاؿُ عغُ ٚجٛص سلاف شضٌض ػًٍ دغف فً ِؼِٛع 

 ِٚب٘ٛ اٌفبئضح ِٓ اٌزذغٌف ثبٌغبء اؿُ

ٌُٚ ٌىزت ِٛؿً الاؿُ لأٗ ٌزشبثٗ فً إٌطك ِغ وٕؼبْ اٌٍّؼْٛ اٌظي ٘ٛ ػّٗ فٍىً لا ٌٕـت اٌٍؼٕخ 

دبَ ػّٗ ٌٚىٕٗ طوغ فً اٌٍٛٔبٍٔخ ٌلاسزلاف اٌىجٍغ فً إٌطك ٌمٍٕبْ دفٍض ؿبَ ثضي ِٓ وٕؼبْ اثٓ   

 

ٚثؼض أْ ٚضذذ أٗ ٌٍؾ سطؤ ٚلا رذغٌف ٚٚضذذ اٌـجت ٌٚزجمً ِٓ آٌ ارً ِؼٍّٕب ٌٛلب اٌجشٍغ 

 ثٙظا الاؿُ ؟

ألٛي ٘ظا صًٌٍ لٛي ػًٍ اعشبص اٌغٚح اٌمضؽ ٌّؼٍّٕب ٌٛلب ثضًٌٍ ػضَ ٚجٛص الاؿُ فً اٌزٛعاح ٚطوغٖ 

ا ٚأوغع رؤًِ اٌمضٌؾ أغـطٍٕٛؽ ِؼٍّٕب ٌٛق  

اْ ِزى اٌظي ٌٕذضع ثبلأٔـبة ٌشٍغ اٌى اٌغة ٌـٛع اٌّـٍخ اٌظي ٔؼي ٌٍذًّ سطبٌبٔب، ٌظٌه ٌمٛي : 

ٚلض جبء اٌـٍض اٌّـٍخ اٌظي . أْ فلاْ ٌٚض فلأبً ٌٍشٍغ اٌى رـٍـً اٌشطٍخ إٌٍب سلاي اٌٛلاصاد اٌجشغٌخ

ٚلب فمض صؼض ثبلأٔـبة ِٓ اٌّـٍخ اٌى آصَ، اط رؤرً أِب ي. ثلا سطٍخ ٌٍذًّ سطبٌب الأجٍبي وٍٙب

آصَ "الأٔـبة ثؼض اٌّؼّٛصٌخ ٌٍؼٍٓ ػطٍخ اٌغة سلاي اٌّؼّٛصٌخ، فٙٛ ٌغفؼٕب ٌٚغصٔب اٌى دبٌزٕب الأٌٚى 

 اثٓ الله

 

 ٚالأْ أثضأ فً رٛضٛح ٌّبطا ٌُ ٌىزت فً ؿفغ اٌزىٌٛٓ 

 ٚٔجض اٌغص  ٚاٌزٛضٍخ فً اٌّٛؿٛػخ اٌٍٙٛصٌخ

Son of Arphaxad and father of Salah; mentioned only in Gen. xi. 13 (LXX.), 

Book of Jubilees, viii. 1-4, and Luke iii. 36; omitted in all other versions of 

Gen. xi. 13, Salah being given as the son of Arphaxad. According to the 

Book of Jubilees (l.c.), Kainan, taught the art of writing by his father, found 

carved on the rocks by former generations an inscription preserving the 

science of astrology as taught by the rebel angels, 



ٖ فؤصجخ ياٌظي ٌٛضخ أٗ اثٓ أعفىشبص ٚأة شبٌخ ٚوزت فمظ فً وزبة جٍٛثٍٍؾ أٔٗ ٔـت اثٕٗ اًٌ اة

ٚطٌه ٌٍىً ٌؼٍُ اٌىزبثخ اٌزً ػغفخ لاٚي ِغح وّب ٘ٛ ِىزٛة ػًٍ  ٌٕـت ِجبشغح اًٌ أعفىشبصشبٌخ 

 ثؼض الادجبع

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=32&letter=K 

 

The secret of astrology, divulged by the Heavenly Watchers to men and 

carved by the latter on rocks, was deciphered by Kainan the son of 

Arphaxad, whom his father had taught the art of writing (ch. viii. 2-4 

["Nahor" in ch. xi. 8]; comp. "Ant." i. 2, § 3). The distribution of land by 

lots, that is, by "writings 

 أثٖٛ أعفىشبص وبْ ٌؼٍُ اٌىزبثٗ ٚرمـٍُ الأعاضً ٌٚضٚٔٙب ثبٌىزبثخ

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=582&letter=J&search=

KAINAN 

The Book of Jubilees 

http://www.sacred-texts.com/bib/jub/ 

http://wesley.nnu.edu/biblical_studies/noncanon/ot/pseudo/jubilee.htm 

 

Genesis 

1. Adam 

2. Seth 

3. Enos 

4. Cainan 

5. Mahalealeel 

6. Jared 

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=32&letter=K
http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=582&letter=J&search=KAINAN
http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=582&letter=J&search=KAINAN
http://www.sacred-texts.com/bib/jub/
http://wesley.nnu.edu/biblical_studies/noncanon/ot/pseudo/jubilee.htm


7. Enoch 

8. Methuselah 

9. Lamech 

10. Noah 

11. Shem 

12. Arphaxad 

******* 

13. Salah 

14. Eber 

 

1 Chronicles 1 

1. Adam 

2. Sheth 

3. Enosh 

4. Kenan 

5. Mahalaleel 

6. Jered 

7. Henoch 

8. Methuselah 

9. Lamech 

10. Noah 

11. Shem 

12. Arphaxad 

 ******* 

13. Shelah 

14. Eber 

 

 Luke 3 

1. Adam 

2. Seth 

3. Enos 



4. Cainan (v. 37) 

5. Maleleel 

6. Jared 

7. Enoch 

8. Mathusala 

9. Lamech 

10. Noah 

11. Shem 

12. Arphaxad 

13. Cainan (v. 36) 

14. Salah 

15. Eber 

 

 ٍِخص ِا لذِد 

 

ؼزف اسُ ليٕاْ لأٗ ذفشغ ٌٍىراتٗ اٌري  ش د لاٚي ِشٖ ٚذشن اتٕٗ  اٌػ ٌيىْٛ ذؽد س ايح اتيٗ 

اس ى اد ٚ٘زا اِش ِعراد  ي اٌيٙٛديح ِٚمثٛي  ي اٌفىش اٌيٙٛدي  ي الأساب ٚاٌسثة الاخش ٌر اتٗ 

ذٕسة اٌٍعٕٗ ٌٕسً ساَ اسّٗ ِع اسُ وٕعاْ صاؼة اٌٍعٕٗ  ي إٌطك ٚاٌىراتٗ  ي اٌعثشيٍىي لا 

ٌٚٙزا ٌُ يىرثٗ ِٛسي  ي اٌرٛساٖ ٌٚىٕٗ تمي  ي اٌرمٍيذ ٚاٌرشظّٗ اٌسثعيٕيح ٔملا  ٓ اٌرمٍيذ لأٙا 

 ِرؽشسٖ ورثرٗ  ي إٌسة ٚتخاصٗ اْ يٛظذ  شق تيٓ الاسّيٓ  ي اٌيٛٔأي ٔطما ٚوراتٗ 

خطاٖ ظذا ٚايضا اٌزي لذ ٚاٌمذيس ِري اٌزي ورة الأساب ذٕاصٌيا يعثش  ٓ ذٛاسز اٌخطيٗ ؼضف اي

ذشن اتٕٗ ٌيشتيٗ ٚاٌذٖ  ٍُ يىرة ليٕاْ اِا اٌمذيس ٌٛلا اٌزي يىرة الأساب ذصا ذيا اي اْ اٌسيذ 

 اٌّسيػ ؼًّ وً اٌخطايا  ىرة وً الاسّاء تاٌىاًِ ٚ٘زا تاس اد اٌٛؼي الاٌٙي 

 ِٚٓ ٌٗ ارٔاْ ٌٍسّع  ٍيسّع 

 

 ٚاٌّعذ لله دائّا


